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Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.

King Leonidas of Sparta and his men, encircled by Persian armies in the pass of Thermopylae, 
resolve to die rather than abandon their position.

The Persians were now disheartened, thinking that they would never break through 
the pass. But a Trachinian man came to the Persian king and told him about a path 
through the mountains that led around to the rear of the Greeks. The king was 
delighted and sent 20,000 men by that path under cover of night. But a Persian 
deserter came to Leonidas and told him what was happening.

ταῦτα δ᾽ ἀκούσαντες οἱ Ἕλληνες ἐβουλεύοντο περὶ τῶν παρόντων κινδύνων.  
καὶ ἄλλοι μὲν ἔφασαν δεῖν λιπόντας τὴν εἰσβολὴν ἀναχωρῆσαι∙ ἀδύνατον γὰρ 
εἶναι τοῖς μείνασι τυχεῖν σωτηρίας.  Λεωνίδας δέ, τιμὴν μεγίστην ἑαυτῷ 
καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις κτήσασθαι βουλόμενος, ἐκέλευσε τοὺς μὲν ἄλλους 
Ἕλληνας ἅπαντας ἀπιέναι καὶ σῷζειν ἑαυτούς, αὐτοὺς δὲ τοὺς Λακεδαιμονίους 
μένοντας τὴν φυλακὴν τῆς εἰσβολῆς μὴ λιπεῖν∙ δεῖν γὰρ τοὺς τῶν Ἑλλήνων 
ἀνδρειοτάτους ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος μαχομένους ἕκοντας ἀποθνῄσκειν.

τῶν οὖν συμμάχων ἀπελθόντων, οἱ μετὰ τοῦ Τραχινίου Πέρσαι, διὰ τῶν ὀρῶν 
περιελθόντες, ὄπισθε τῶν Λακεδαιμονίων κατέβησαν.

οἱ δὲ Ἕλληνες, ταῦτα μαθόντες, μιᾷ φωνῇ τὸν βασιλέα ᾔτησαν ἄγειν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, πρὶν τοὺς ἄλλους Πέρσας γνῶναι αὐτοὺς ἀφικομένους.  καὶ 
ὁ Λεωνίδας, τῇ τῶν στρατιωτῶν ἀνδρείᾳ μάλιστα ἡδόμενος, αὐτοὺς ἐκέλευσε 
ταχέως ἀριστοποιεῖσθαι1, “ἐν Ἅιδου2 γὰρ”, ἔφη, “δειπνήσεσθε3”.

DIODORUS SICULUS 11.9.1-3

WORDS

1ἀριστοποιέομαι I have breakfast
2Ἅιδου (the house of) Hades [i.e. the Underworld]
3δειπνέομαι I have dinner

NAMES

ὁ Τραχίνιος the Trachinian man
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